
ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Gauree, Third Mehl: 

ਪ਩ਰ ਪਿਨੁ ਖਰੀ ਪਨਮਾਣੀ ਜੀਉ ਪਿਨੁ ਪ਩ਰ ਪਿਉ ਜੀਵਾ ਮ੃ਰੀ ਮਾਈ ॥ 
Without my Husband, I am utterly dishonored. Without my Husband Lord, 
how can I live, O my mother? 

ਪ਩ਰ ਪਿਨੁ ਨੀਦ ਨ ਆਵ੄ ਜੀਉ ਿਾ਩ੜੁ ਤਪਨ ਨ ਸੁਹਾਈ ॥ 
Without my Husband, sleep does not come, and my body is not adorned with 
my bridal dress. 

ਿਾ਩ਰੁ ਤਪਨ ਸੁਹਾਵ੄ ਜਾ ਪ਩ਰ ਭਾਵ੄ ਗੁਰਮਤੀ ਪਿਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 
The bridal dress looks beautiful upon my body, when I am pleasing to my 
Husband Lord. Following the Guru's Teachings, my consciousness is focused 
on Him. 

ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਪਣ ਜਾ ਸਪਤਗੁਰੁ ਸ੃ਵ੃ ਗੁਰ ਿ੄ ਅੰਪਿ ਸਮਾਈਐ ॥ 
I become His happy soul-bride forever, when I serve the True Guru; I sit in 
the Lap of the Guru. 

ਗੁਰ ਸਿਦ੄ ਮ੃ਲਾ ਤਾ ਪ਩ਰੁ ਰਾਵੀ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਰ੃ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, the soul-bride meets her Husband 
Lord, who ravishes and enjoys her. The Naam, the Name of the Lord, is the 
only profit in this world. 

ਨਾਨਿ ਿਾਮਪਣ ਨਾਹ ਪ਩ਆਰੀ ਜਾ ਹਪਰ ਿ੃ ਗੁਣ ਸਾਰ੃ ॥੧॥ 
O Nanak, the soul-bride is loved by her Husband, when she dwells upon the 
Glorious Praises of the Lord. ||1|| 

ਸਾ ਧਨ ਰੰਗੁ ਮਾਣ੃ ਜੀਉ ਆ਩ਣ੃ ਨਾਪਲ ਪ਩ਆਰ੃ ॥ 
The soul-bride enjoys the Love of her Beloved. 

ਅਪਹਪਨਪਸ ਰੰਪਗ ਰਾਤੀ ਜੀਉ ਗੁਰ ਸਿਦੁ ਵੀਿਾਰ੃ ॥ 
Imbued with His Love night and day, she contemplates the Word of the 
Guru's Shabad. 

ਗੁਰ ਸਿਦੁ ਵੀਿਾਰ੃ ਹਉਮ੄ ਮਾਰ੃ ਇਨ ਪਿਪਧ ਪਮਲਹੁ ਪ਩ਆਰ੃ ॥ 
Contemplating the Guru's Shabad, she conquers her ego, and in this way, she 
meets her Beloved. 



ਸਾ ਧਨ ਸ੅ਹਾਗਪਣ ਸਦਾ ਰੰਪਗ ਰਾਤੀ ਸਾਿ੄ ਨਾਪਮ ਪ਩ਆਰ੃ ॥ 
She is the happy soul-bride of her Lord, who is forever imbued with the Love 
of the True Name of her Beloved. 

ਅ਩ੁਨ੃ ਗੁਰ ਪਮਪਲ ਰਹੀਐ ਅੰਪਮਿਤੁ ਗਹੀਐ ਦੁਪਿਧਾ ਮਾਪਰ ਪਨਵਾਰ੃ ॥ 
Abiding in the Company of our Guru, we grasp the Ambrosial Nectar; we 
conquer and cast out our sense of duality. 

ਨਾਨਿ ਿਾਮਪਣ ਹਪਰ ਵਰੁ ਩ਾਇਆ ਸਗਲ੃ ਦੂਖ ਪਵਸਾਰ੃ ॥੨॥ 
O Nanak, the soul-bride attains her Husband Lord, and forgets all her pains. 

||2|| 

ਿਾਮਪਣ ਪ਩ਰਹੁ ਭੁਲੀ ਜੀਉ ਮਾਇਆ ਮ੅ਪਹ ਪ਩ਆਰ੃ ॥ 
The soul-bride has forgotten her Husband Lord, because of love and 
emotional attachment to Maya. 

ਝੂਠੀ ਝੂਪਠ ਲਗੀ ਜੀਉ ਿੂਪੜ ਮੁਠੀ ਿੂਪੜਆਰ੃ ॥ 
The false bride is attached to falsehood; the insincere one is cheated by 
insincerity. 

ਿੂੜੁ ਪਨਵਾਰ੃ ਗੁਰਮਪਤ ਸਾਰ੃ ਜੂਐ ਜਨਮੁ ਨ ਹਾਰ੃ ॥ 
She who drives out her falsehood, and acts according to the Guru's 
Teachings, does not lose her life in the gamble. 

ਗੁਰ ਸਿਦੁ ਸ੃ਵ੃ ਸਪਿ ਸਮਾਵ੄ ਪਵਿਹੁ ਹਉਮ੄ ਮਾਰ੃ ॥ 
One who serves the Word of the Guru's Shabad is absorbed in the True Lord; 
she eradicates egotism from within. 

ਹਪਰ ਿਾ ਨਾਮੁ ਪਰਦ੄ ਵਸਾਏ ਐਸਾ ਿਰ੃ ਸੀਗਾਰ੅ ॥ 
So let the Name of the Lord abide within your heart; decorate yourself in this 
way. 

ਨਾਨਿ ਿਾਮਪਣ ਸਹਪਜ ਸਮਾਣੀ ਪਜਸੁ ਸਾਿਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ੅ ॥੩॥ 
O Nanak, the soul-bride who takes the Support of the True Name is intuitively 
absorbed in the Lord. ||3|| 

ਪਮਲੁ ਮ੃ਰ੃ ਩ਿੀਤਮਾ ਜੀਉ ਤੁਧੁ ਪਿਨੁ ਖਰੀ ਪਨਮਾਣੀ ॥ 
Meet me, O my Dear Beloved. Without You, I am totally dishonored. 



ਮ੄ ਨ੄ਣੀ ਨੀਦ ਨ ਆਵ੄ ਜੀਉ ਭਾਵ੄ ਅੰਨੁ ਨ ਩ਾਣੀ ॥ 
Sleep does not come to my eyes, and I have no desire for food or water. 

਩ਾਣੀ ਅੰਨੁ ਨ ਭਾਵ੄ ਮਰੀਐ ਹਾਵ੄ ਪਿਨੁ ਪ਩ਰ ਪਿਉ ਸੁਖ ੁ਩ਾਈਐ ॥ 
I have no desire for food or water, and I am dying from the pain of 
separation. Without my Husband Lord, how can I find peace? 

ਗੁਰ ਆਗ੄ ਿਰਉ ਪਿਨਤੰੀ ਜ੃ ਗੁਰ ਭਾਵ੄ ਪਜਉ ਪਮਲ੄ ਪਤਵ੄ ਪਮਲਾਈਐ ॥ 
I offer my prayers to the Guru; if it pleases the Guru, He shall unite me with 
Himself. 

ਆ਩੃ ਮ੃ਪਲ ਲਏ ਸੁਖਦਾਤਾ ਆਪ਩ ਪਮਪਲਆ ਘਪਰ ਆਏ ॥ 
The Giver of peace has united me with Himself; He Himself has come to my 
home to meet me. 

ਨਾਨਿ ਿਾਮਪਣ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਪਣ ਨਾ ਪ਩ਰੁ ਮਰ੄ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥ 
O Nanak, the soul-bride is forever the Lord's favorite wife; her Husband Lord 
does not die, and He shall never leave. ||4||2|| 

 


